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Droits d´auteur et de propriété intellectuelle  
Le contenu de ce manuel d´instruction ainsi que les tableaux et dessins sont la 
propriété de NIVUS GmbH. lls ne peuvent être ni reproduits, ni dupliqués sans 
autorisation expresse écrite. 
Toute infraction engage à des dommages-intérêts. 
 

 

Remarque importante 

Ce manuel d´instruction ne peut – même en partie – être reproduit, 
traduit ou rendu accessible à un tiers sans l´autorisation écrite 
expresse de NIVUS GmbH. 

 
 
Traduction  
Dans le cas de livraison dans les pays de la zone euro, le manuel est à traduire 
dans la langue du pays utilisateur. 
Dans le cas de discordances, quant au texte à traduire, l´original de ce manuel (al-
lemand) est à consulter pour clarification ou le fabricant à contacter. 
 
 
Copyright 
La retransmission ainsi que la reproduction de ce document, l´utilisation et la 
communication de son contenu sont interdits, à moins d´un accord explicite.  
Des infractions obligent à des dommages-intérêts. Tous droits réservés. 
 
 
Noms d´usage  
La reproduction de noms d´usage, de noms commerciaux, de désignation de la 
marchandise et cetera dans ce manuel n´autorise pas à supposer que de tels 
noms puissent être utilisés n´importe comment par n´importe qui. Il s´agit souvent 
de marques déposées, même si elles ne sont pas toujours caractérisées comme 
telles. 
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1 Généralités 

 

Remarque importante 

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION. 

A CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE. 
 
Veuillez lire ce manuel attentivement et complètement avant installation et raccor-
dement. Il contient des informations importantes sur le produit. Respectez et sui-
vez les consignes de sécurité et d´avertissement. 
 
Ce manuel d´instruction est destiné à la mise en service et à la connexion de 
sondes de pression et de niveau, figurant sur la page de garde, à des transmet-
teurs NIVUS.  
 
Ce manuel d´instruction fait partie de la livraison de sondes de pression et de ni-
veau et doit être à tout moment à la disposition de l´exploitant. Les consignes de 
sécurité qui y figurent doivent être respectées. 
Conservez soigneusement ce manuel et assurez-vous qu´il est disponible à tout 
moment et consultable par l´exploitant du produit. 
Lors de la cession de sondes de pression ou de niveau, ce manuel doit également 
être délivré. 
 
Si vous rencontrez des problèmes de compréhension sur le contenu de ce ma-
nuel, contactez le fabricant ou une des filiales pour toute assistance. Le fabricant 
ne peut pas assumer la responsabilité pour des préjudices matériels ou corporels 
causés par des informations de ce manuel mal comprises.  
 
Vous trouverez la description relative au fonctionnement des sondes de pression 
et de niveau avec un transmetteur NIVUS dans le manuel du transmetteur corres-
pondant.  
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Exigences relatives au personnel 
L´installation, la mise en service et la maintenance ne doivent être réalisées que 
par un personnel qui remplit les conditions suivantes: 
− Un personnel qualifié avec une qualification et une formation adéquates  
− Autorisation par l´exploitant du site 
 

 

Personnel qualifié 

Au sens de ce manuel et des avertissements sur le produit même, 
il s´agit de personnes qui sont expérimentés dans l´implantation, le 
montage, la mise en service et l´exploitation du produit et qui pos-
sèdent les qualifications appropriées, telles que par exemple. 
− La formation ou l´autorisation de mettre sous et hors tension 

des circuits électriques et des appareils/systèmes, conformé-
ment aux pratiques de sécurité établies, de mettre à la terre et 
de caractériser. 

− Formation ou enseignement conformément aux pratiques de 
sécurité établies en entretien et utilisation d´équipements de 
sécurité appropriés. 

− Formation aux premiers secours. 
  
Documents applicables  
Pour l´installation et l´exploitation du système complet, les manuels d´instruction 
listés ci-dessous peuvent être nécessaires:  
− Manuel d´instruction pour le convertisseur de mesure NivuCont Plus  
− Manuel d´instruction pour le convertisseur de mesure NivuCont S 
Ces manuels sont fournis avec les appareils respectifs. 
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2 Consignes de sécurité  
2.1 Symboles et termes d´avertissement utilisés  

 

Le symbole général d´avertissement signale un danger pouvant 
entraîner des blessures ou la mort. Dans la partie texte, le sym-
bole général d´avertissement est utilisé en relation avec les mots 
de signalisation décrits ci-dessous: 

 
 

DANGER 

 

Avertissement pour risque de dommages corporels 

Signale un danger direct à haut risque pouvant entraîner la mort 
ou de graves blessures corporelles s´il n´est pas évité. 

 

DANGER 

 

Danger – risque électrique 

Signale un danger direct dû à un choc électrique, avec haut 
risque pouvant entraîner la mort ou de graves blessures corpo-
relles s´il n´est pas évité. 

 

AVERTISSE-
MENT 

 

Avertissement pour risque de dommages corporels 

Signale un possible danger à risque moyen pouvant entraîner la 
mort ou de (graves) blessures corporelles s´il n´est pas évité. 

 

ATTENTION 

 

Avertissement pour dommages corporels ou matériels  

Signale un danger potentiel avec faible risque, pouvant entraîner 
des dommages corporels ou matériels légers ou modérés s´il 
n´est pas évité. 

 

 

Remarque importante 

Signale une situation pouvant entraîner des dommages sur ce 
matériel si elle n´est pas évitée. 

Contient des informations nécessitant une insistance particulière. 
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Remarque 

Signale une situation n´entraînant pas de dommages corporels. 
 
 

2.2 Mesures de protection et de sécurité  
AVERTISSE-

MENT 

 

Exposition à des germes dangereux 

En raison d´une utilisation fréquente des capteurs dans les eaux 
usées, des parties peuvent être chargées de germes dangereux. 
Par conséquent, des précautions appropriées doivent être prise 
lors du contact avec câbles et capteurs. 

Portez des vêtements de protection. 
 

AVERTISSE-
MENT 

 

Respectez les consignes de sécurité au travail 

Avant d´entreprendre des travaux de montage, vérifiez impérati-
vement toutes les consignes de sécurité au travail. 

Le non-respect peut entraîner des dommages corporels. 

 

AVERTISSE-
MENT 

 

Ne pas modifier les dispositifs de sécurité! 

Il est strictement interdit de mettre hors service les dispositifs de 
sécurité ou de modifier leur fonctionnement. 

Le non-respect peut entraîner des dommages corporels ou des 
dommages matériels. 

 

 

Remarque importante 

Le système complet doit être installé et mis en service que par 
du personnel qualifié. 
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2.3 Clause de non-responsabilité  
Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis le contenu du document y 
compris cette clause de non-responsabilité et n´est en aucun cas responsable 
d´éventuelles conséquences suite à de telles modifications. 
 
Pour la connexion, la mise en service et l´exploitation ainsi que pour la mainte-
nance de l´appareil, les informations suivantes et les dispositions légales préémi-
nentes du pays, ainsi que les prescriptions Ex en vigueur et les prescriptions de 
sécurité et de prévention d´accidents sont à respecter. 
La construction respecte les normes EN 60079-0, EN 60079-11 et EN 60079-26. 
Les valeurs relatives à la sécurité des sondes de pression/niveau raccordées doi-
vent être conformes aux spécifications des données techniques et de la certifica-
tion Ex/attestation d´examen CE type. 
L´interconnexion de plusieurs équipements actifs dans un circuit à sécurité intrin-
sèque peut entraîner d´autres valeurs de sécurité. Dans ce cas, la sécurité intrin-
sèque peut être compromise! 
 
Toutes les manipulations, autres que des opérations de montage et de connexion, 
sont pour des raisons de sécurité et de garantie strictement réservées au person-
nel NIVUS ou à des personnes ou entreprises autorisées par NIVUS. 
 
Les sondes de pression/niveau ne doivent être exploitées qu´en parfait état tech-
nique. 
 
Mauvaise utilisation 
Une mauvaise utilisation peut compromettre la sécurité. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour des erreurs résultant d´une mauvaise manipulation. 
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2.4 Obligations de l´exploitant 

 

Remarque importante 

Dans l´EEE (Espace Economique Européen) observez et res-
pectez dans la version légale la convention nationale des direc-
tives générales (89/391/EWG) ainsi que les directives indivi-
duelles s´y rapportant et particulièrement la directive 
(2009/104/EG) relative aux prescriptions minimales quant à la 
sécurité et à la protection sanitaire lors de l´utilisation par les 
employés de moyens de production au cours de leur travail. 

 
L´exploitant doit se procurer le permis local d´exploitation et observer les obliga-
tions qui y sont liées.  
En outre, il doit respecter les dispositions légales locales relatives à: 
− La sécurité du personnel (réglementation sur la prévention des accidents) 
− La sécurité des moyens de production (équipements de sécurité et de main-

tenance) 
− La dépollution du produit (loi sur les déchets) 
− La dépollution du matériel (loi sur les déchets) 
− Le nettoyage (produit de nettoyage et dépollution) 
− Les dispositions relatives à la protection de l´environnement  
 
Connexions   
Avant la mise en fonctionnement des sondes de pression et de niveau, l´exploitant 
s´assurera que les prescriptions locales (p. ex. pour le raccordement électrique), 
relatives au montage et à la mise en service, ont été respectées. 
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3 Vue d´ensemble et utilisation 
3.1 Vue d´ensemble  

 
1 NivuBar Plus II 
2 NivuBar G II 
3 NivuBar H III 
4 HydroBar G II 
5 AquaBar II 
6 AquaBar BS 
7 UniBar E II (acier inox) 
8 UniBar E II (avec connecteur) 

Fig. 3-1 Vue d´ensemble sondes de pression et de niveau 
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3.2 Utilisation conforme  

 

Remarque 

Les sondes pour des mesures de pression et de niveau sont 
exclusivement destinées à l´utilisation décrite ci-dessous. 
Un autre emploi au-delà de cette utilisation ou encore la trans-
formation des appareils sans l´accord écrit du fabricant n´est pas 
conforme à la clause.  

Le fabricant ne répond pas de dommages en résultant. 
L´exploitant supporte seul le risque. 

 
Les sondes sont mises en œuvre pour des mesures de pression et de niveau (en 
fonction de leur type, comme sondes à immerger ou à visser). Veuillez prendre 
impérativement en compte les valeurs seuil autorisées au chapitre « 4 Données 
techniques ». Tous les cas particuliers divergents de ces valeurs seuil, s´ils ne 
sont pas validés par NIVUS GmbH, ne sont pas pris en compte par la garantie ac-
cordée par le fabricant. 
 
Protection Ex  
Les sondes (sauf AquaBar BS) sont conçues pour une utilisation dans les do-
maines à atmosphère explosive de la zone 0. 
 

 

Remarque importante  

Respectez impérativement le point [17] de la certification 
EX/attestation d´examen CE type respective. 

Le point [17] spécifie des conditions particulières pour un fonc-
tionnement de sécurité intrinsèque. 
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Agrément  
AquaBar II,  
UniBar E II 

NivuBar H III 
 

NivuBar Plus II, NivuBar G II, 
HydroBar G II 

 II 1G Ex ia IIC T4 Ga 

 II 1D IIIC T85°C Da 
 

 II 1G Ex ia IIB T4 Ga 

 II 1D Ex ia IIIC T85°C 
Da 

 II1G, II 1/2G resp. II 2G Ex ia 
IIC/IIB T6/T4 Ga Ga/Gb resp. Gb 

 II1D Ex ia IIIC T85°C Da  
Numéro d´agrément:  
IBExU11ATEX 1046X 

Numéro d´agrément:  
IBExU11ATEX 1047X 

Numéro d´agrément:  
IBExU05ATEX 1193X 

Ui  = 28 V 
Ii = 93 mA 
Pi = 660 mW 
Ci = négligeable 
Li = négligeable 
C GND = 27 nF 

Ui  = 28 V 
Ii = 93 mA 
Pi = 660 mW 
Ci = 13,2 nF 
Li = 5 µH 
C GND = 27 nF 

Ui  = 28 V 
Ii = 93 mA 
Pi = 660 mW 
Ci = 27 nF 
Li = 5 µH 
C GND = 27 nF 

 

DANGER 

 

Risque d´explosion dû au déplacement de zone 

Réalisez le passage de câble de la sonde au transmetteur de 
manière étanche au gaz. 

Pour éviter un déplacement de zone, l´installation dans la zone 
de séparation doit être étanche au gaz pour les sonde avec 
agrément 1/2G. 

Sinon, risque d´explosion. 
 

 

Remarque 

Les agréments Ex ne sont valables qu´en liaison avec le mar-
quage correspondant sur l´étiquette d´identification de la sonde. 

Pour l´installation et la mise en service, respectez scrupuleuse-
ment les certificats de conformité et les rapports de contrôle de 
l´administration délivrant l´homologation. 
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3.3 Marquage des appareils  
Les indications répertoriées dans ce manuel d´instruction sont valables unique-
ment pour les types de sondes spécifiées sur la page de garde. 
L´étiquette d´identification est fixée sur le boîtier de la sonde et comporte les indi-
cations suivantes: 
− Le nom et les coordonnées du fabricant 
− Identification CE 
− Identification de la série et du type, évent. du n° de série 
− L’année de fabrication 
− Pour des appareils en version « protection Ex », identification Ex comme in-

diqué au chap. « 3.2 Utilisation conforme ». 
 
Lors de demandes de renseignements ou de commandes de pièces détachées, il 
est important de nous communiquer la référence article et le n° de série de la 
sonde. Ces éléments permettront un traitement rapide de votre demande.  
 

 

Remarque 

Vérifiez à l´aide des étiquettes d´identification que la sonde four-
nie correspond à votre commande. 

Vérifiez que la tension d´alimentation indiquée sur l´étiquette 
d´identification est correcte. 
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Fig. 3-2 Etiquette d´identification des sondes de pression et de niveau  
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4 Données techniques  
NivuBar Plus II 
NivuBar G II 
NivuBar H III 

Sondes à immerger 

Tension d´alimentation (UB) 12 … 36 V DC 
Circuit à sécurité intrinsèque 14 … 28 Volt / 93 mA 
(Pi = 660 mW) 

Plage de mesure Voir étiquette d´identification 
Signal de mesure  
(technique 2 fils) 

4 … 20 mA 

Charge (maxi 24 Volt) 600 Ohm / Rmax = (UB - 12) / 0,02 A 
Câble de connexion Câble blindé polyuréthane 2x 0,14 mm²; d = 9 mm 
Boîtier Matériau: 316; 

Type de protection: IP68 
Membrane de mesure Céramique 96 % Al2O2  
Agrément Ex Reportez-vous à la (aux) certification Ex/attestation 

d´examen CE type au chapitre « 11 Déclaration de conformi-
té UE »  

Température ambiante Ex: 
Zone 0 = - 10 … + 60 °C si Patm 0,8 … 1,1 bars 
A partir de Zone 1 = - 10 … + 70 °C 
Non Ex: 
- 25 … + 125 °C 

Température de stockage - 25 … + 125 °C 
Humidité maxi 80 %, non condensée 
 Les sondes doivent être stockées à l'abri de vapeurs de 

solvants corrosifs ou organiques, de rayonnements radioac-
tifs et de rayonnements électromagnétiques puissants. 
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AquaBar II 
AquaBar BS (non Ex) 

Sondes à immerger 

Tension d´alimentation (UB) 12 … 36 V DC 
Circuit à sécurité intrinsèque 14 … 28 Volt / 93 mA 
(Pi = 660 mW) 

Plage de mesure Voir étiquette d´identification 
Signal de mesure  
(technique 2 fils) 

4 … 20 mA 

Charge (maxi 24 Volt) 600 Ohm / Rmax = (UB - 12) / 0,02 A 
Câble de connexion Câble blindé polyuréthane 2x 0,14 mm²; d = 9 mm 
Boîtier Matériau: 316; 

Type de protection: IP68 
Membrane de mesure Acier inox 
Agrément Ex Reportez-vous à la (aux) certification Ex/attestation 

d´examen CE type au chapitre « 11 Déclaration de conformi-
té UE »  

Température ambiante AquaBar II: 
Zone 0 = - 20 … + 60 °C si Patm 0,8 … 1,1 bars 
A partir de Zone 1 = - 20 … + 70 °C  
AquaBar BS (non Ex):  
- 10 … + 70 °C 

Température de stockage - 25 … + 70 °C 
Humidité maxi 80 %, non condensée 
 Les sondes doivent être stockées à l´abri de vapeurs de 

solvants corrosifs ou organiques, de rayonnements radioac-
tifs et de rayonnements électromagnétiques puissants. 
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HydroBar G II 
UniBar E II 

Sondes de pression 

Tension d´alimentation (UB) 12 … 36 V DC 
Circuit à sécurité intrinsèque 14 … 28 Volt / 93 mA 
(Pi = 660 mW) 

Plage de mesure Voir étiquette d´identification 
Signal de mesure  
(technique 2 fils) 

4 … 20 mA 

Charge (maxi 24 Volt) 600 Ohm / Rmax = (UB - 12) / 0,02 A 
Boîtier Matériau: 316; 

Type de protection: IP67 (boîtier terrain), IP65 boîtier avec 
connecteur DIN 43650; 
Presse-étoupe: PG13,5 (boîtier terrain), PG9 avec connec-
teur DIN 43650 

Membrane de mesure Céramique 96 % Al2O2 (HydroBar G II); 
Acier inox 316 (UniBar E II) 

Agrément Ex Reportez-vous à la (aux) certification Ex/attestation 
d´examen CE type au chapitre « 11 Déclaration de conformi-
té UE » 

Température ambiante HydroBar GII (Ex): 
Zone 0 = - 20 … + 60 °C si Patm 0,8 … 1,1 bars 
A partir de Zone 1 = - 25 … + 70 °C 
HydroBar GII (non Ex): 
- 40 … + 85 °C 
UniBar EII (Ex): 
Zone 0 = - 20 … + 60 °C si Patm 0,8 … 1,1 bars 
A partir de Zone 1 = - 20 … + 70 °C 
UniBar EII (non Ex): 
- 40 … + 85 °C 

Température de stockage - 40 … + 100 °C 
Humidité maxi 80 %, non condensée 
 Les sondes doivent être stockées à l´abri de vapeurs de 

solvants corrosifs ou organiques, de rayonnements radioac-
tifs et de rayonnements électromagnétiques puissants. 
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5 Livraison et transport  
5.1 Contrôle à réception  
Vérifiez dès réception le matériel livré quant à son intégralité et son exactitude. 
Signalez immédiatement au transporteur tout dommage constaté et informez éga-
lement par écrit NIVUS GmbH à Eppingen. 
Signalez également par courrier toute livraison incomplète à votre filiale ou direc-
tement à notre siège à Eppingen dans un délai de deux semaines. 
 

 

Remarque 

Des réclamations ultérieures ne seront plus acceptées. 
 
 

5.2 Livraison  
Une livraison standard d´une sonde de pression ou de niveau comprend: 
− Le manuel d’instruction avec le certificat de conformité. Toutes les étapes 

nécessaires pour le montage et le maniement de l´appareil de mesure y sont 
notifiées. 

− Une sonde de pression ou de niveau 
D´autres accessoires selon commande. Vérifiez les composants livrés avec le bon 
de livraison. 
 
 

5.3 Transport 
Les capteurs  sont conçus pour une installation dans le rude domaine de l'indus-
trie. Néanmoins ils ne devraient pas être exposés à des chocs et heurts violents, 
des secousses ou vibrations.  
Le transport doit s'effectuer dans l'emballage d'origine. 
 
 

5.4 Retour de matériel  
Le retour de la technique  de mesure doit s'effectuer dans l'emballage d'origine, 
franco de port directement à la maison mère à Eppingen (Allemagne).  
Un retour de matériel, insuffisamment affranchi ne sera pas accepté. 
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5.5 Installation de pièces de rechange et d’usure  
Nous vous rendons expressément attentifs au fait que des pièces de rechange ou 
pièces accessoires qui n´ont pas été livrées par NIVUS, ne sont ni contrôlées ni 
validées par nos soins. L´installation et/ou l´utilisation de tels produits peut, le cas 
échéant, modifier les propriétés prédéfinies de l´appareil par rapport à sa cons-
truction ou le mettre hors service. 
NIVUS n´assumera aucune responsabilité pour des dommages survenus lors de 
l´utilisation de pièces ou accessoires non originaux.  
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6 Construction et fonction 
6.1 Modèles 

 

Fig. 6-1 Convertisseurs de pression 
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6.2 Principe de fonctionnement  
6.2.1 Généralités 
La sonde de pression en version 2 fils permet l´acquisition de pressions statiques 
et dynamiques de milieux gazeux et liquides. On peut mesurer non seulement la 
pression relative (surpression et dépression) mais également la pression absolue. 
La pression est convertie en un signal électrique normé. 
 
 
6.2.2 Variantes d´appareils  
Les sondes de pression et de niveau sont disponibles en différentes variantes. 
Les tableaux ci-dessous vous donnent un aperçu des différents possibilités. 
HSB0   
 Type  
 NBP Sonde à immerger avec membrane céramique pour mesure de niveau 
  Echelles de mesure 
  001 1 mètre de CE 
  002 2 mètres de CE 
  004 4 mètres de CE 
  006 6 mètres de CE 
  010 10 mètres de CE (20m câble, à recommander) 
  xxx Construction spéciale (100 m CE maxi) 
   Agrément ATEX 
   E Ex Zone 0 / 1 
    Longueur de câble 
    010 10 mètres (uniquement recommandée pour 

échelle de mesure <10 mCE) 
    020 20 mètres 
    030 30 mètres 
    050 50 mètres 
    099 100 mètres 
    xxx Longueur de câble spéciale sur demande 
     Construction 
     K Standard 
HSB0 NBP  E  K     

Fig. 6-2 Références pour NivuBar Plus II 
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HSB0   
 Type  
 NBH Sonde à immerger avec membrane en céramique pour la mesure de 

niveau et la communication  par HART. 
  Echelles de mesure 
  010 10 m CE réglable; min. 20 % de la pleine échelle 
  020 20 m CE réglable; min. 20 % de la pleine échelle 
  xxx Echelle spéciale (100 m CE maxi) 
   Agrément ATEX 
   0 Sans agrément 
   E Agrément Ex Zone 0 / 1 
    Longueur de câble 
    010 10 mètres (uniquement recommandée pour 

échelle de mesure <10 mCE) 
    020 20 mètres 
    030 30 mètres 
    050 50 mètres 
    099 100 mètres 
    xxx Longueur de câble spéciale sur demande 
     Construction 
     K Standard 
HSB0 NBH    K     

Fig. 6-3 Références pour NivuBar H III 
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HSB0   
 Type  
 NBP Sonde à immerger avec membrane en céramique pour la mesure de 

niveau 
  Echelles de mesure 
  001 1 mètre de CE 
  002 2 mètres de CE 
  004 4 mètres de CE 
  xxx Echelle spéciale (100 m CE maxi) 
   Agrément ATEX 
   E Agrément Ex Zone 0 / 1 
    Longueur de câble 
    005 5 mètres 
    010 10 mètres 
    020 20 mètres 
    030 30 mètres 
    050 50 mètres 
    099 100 mètres 
    xxx Longueur de câble spéciale sur demande 
     Construction 
     G Filetage 1" à l´extrémité de la sonde 
HSB0 NBP  E  G     

Fig. 6-4 Références pour NivuBar G II 
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HSB0   
 Type  
 AB Sonde à immerger avec membrane inox pour la mesure de niveau 
  Unité de mesure 
  W Colonne d´eau 
   Echelles de mesure 
   002 2 mètres de CE 
   004 4 mètres de CE 
   006 6 mètres de CE 
   010 10 mètres de CE (20 m câble, à recommander) 
   xxx Echelle spéciale (100 m CE maxi) 
    Agrément ATEX 
    0 Aucun 
     Longueur de câble 
     010 10 mètres 
     020 20 mètres 
     030 30 mètres 
     050 50 mètres 
     099 100 mètres 
     xxx Longueur de câble spéciale sur  

demande 
      Construction   
      K Standard  
HSB0 AB W  0  K    

Fig. 6-5 Références pour AquaBar II 
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HSB0   
 Type  
 BS Sonde à immerger avec cellule de mesure piézorésistive 
  Unité de mesure 
  W Colonne d´eau 
   Echelles de mesure 
   004 4 mètres de CE 
   006 6 mètres de CE 
   010 10 mètres de CE (20 m câble, à recommander) 
   020 20 mètres de CE (30 m câble, à recommander) 
   xxx Echelle spéciale (160 m CE maxi) 
    Agrément ATEX 
    0 Aucun 
     Longueur de câble 
     010 10 mètres 
     020 20 mètres 
     030 30 mètres 
     050 50 mètres 
     099 100 mètres 
     xxx Longueur de câble spéciale sur  

demande 
      Construction   
      K Standard  
HSB0 BS W  0  K    

Fig. 6-6 Références pour AquaBar BS 
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HSB0   
 Type  
 UE Transmetteur de pression avec membrane inox 316 
  Unité de mesure 
  B Bar 
  W Colonne d´eau 
   Echelles de mesure 
   001 1 bar / 1 mètre de CE 
   002 2 bars / 2 mètres de CE 
   004 4 bars / 4 mètres de CE 
   006 6 bars / 6 mètres de CE 
   010 10 bars / 10 mètres de CE 
   020 20 bars / 20 mètres de CE 
   xxx Echelle de mesure spéciale 
    Agrément ATEX 
    0 Aucun  
    E Zone 0 / 1    
     Joint    
     V Viton    
      Boîtier /raccordement 
      U Acier inox; pas de possibilité 

de rotation 
      K Connecteur d´après DIN 

43650 
      A Afficheur (LED, intégré) 
      E Afficheur-Ex (LED, intégré) 
       Raccordement mécanique 

/ Raccordement process 
       05 Filetage G½" DIN 

3852 raccord avec 
diamètre de per-
çage 12 mm 

HSB0 UE   V   05   

Fig. 6-7 Références pour UniBar E II 
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HSB0   
 Type  
 HG Transmetteur de pression avec membrane céramique 
  Unité de mesure 
  B Bar 
  W Colonne d´eau 
   Echelles de mesure 
   001 1 bar / 1 mètre de CE 
   002 2 bars / 2 mètres de CE 
   004 4 bars / 4 mètres de CE 
   006 6 bars / 6 mètres de CE 
   010 10 bars / 10 mètres de CE 
   020 20 bars / 20 mètres de CE 
   xxx Echelle de mesure spéciale 
    Agrément ATEX 
    0 Sans 
    E Agrément Ex Zone 0 / 1 
     Joint 
     V Viton 
      Boîtier 
      U Acier inox; pas de possibili-

té de rotation 
      A Acier inox avec affichage 

rotatif 
      E Acier inox avec affichage 

rotatif Ex 
       Raccordement méca-

nique / Raccordement 
process 

       15 Filetage G1½", 
DIN ISO 228 

       SO Réalisation spé-
ciale 

HSB0 HG    V     

Fig. 6-8 Références pour HydroBar G II 
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7 Installation, montage et connexion  
7.1 Instructions générales d´installation 
Avant la mise en service, vérifiez que les sondes de pression ou de niveau sont 
correctement installées et raccordées. L´installation ne devrait être réalisée que 
par un personnel qualifié et formé en conséquence. 
Pour l´installation électrique, les réglementations légales du pays doivent être res-
pectées (p. ex. en Allemagne VDE 0100). 
 

ATTENTION 

 

Avertissement pour dommages matériels  

- Veillez à un montage correct. 

- Respectez les directives opérationnelles et légales en 
vigueur. 

Une manipulation non conforme peut entraîner des dommages 
corporels et/ou matériels. 

 
 

7.2 Montage  
7.2.1 Généralités 
Sélectionnez l´emplacement pour le montage des sondes de pression ou de ni-
veau selon des critères prédéfinis. 
Evitez absolument: 
− Un ensoleillement direct 
− Des objets émettant de grosses chaleurs (température ambiante maxi 

+ 40 °C) 
− Des objets à grands champs électromagnétiques (convertisseur de fréquence 

ou équivalents) 
− Des substances chimiques corrosives ou gaz  
− Des chocs mécaniques 
− Des vibrations 
− Des rayonnements radioactifs 
− Une installation à proximité de trottoirs ou pistes cyclables 
 
La fixation des sondes de pression est réalisée via le filetage extérieur (½“ ou 
1½“) du boîtier, pour les sondes à immerger via un œillet de fixation (option). 
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Remarque 

Utilisez des outils appropriés pour l´installation des appareils et 
ne forcez pas. Serrez les presse-étoupes prudemment.  

Pour les sondes suspendues, retirez le capot de protection  
(Fig. 9-1), qui sert de protection lors du transport. 

 
La classe de protection du boîtier est de IP65/IP67 pour les sondes de pression 
avec filetage à visser (½ “ ou 1½ “) et de IP68 pour les sondes à immerger. 
 

 

Respecter l´étanchéité 

Le boîtier des sondes à immerger ne doit pas être ouvert, cette 
action invaliderait la classe de protection (étanchéité).  

Pour les sondes de pression, le couvercle du boîtier doit toujours 
être vissé correctement afin de garantir la classe de protection 
spécifiée. 
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7.2.2 Dimensions  
 

 
1 Couleur de câble voir chapitre « 7.2.4 Plan de connexion » 
2 Tuyau PVC avec filtre PE pour compensation de pression 
3 Blindage PE/terre 
4 Câble PUR Ø 9 mm (standard) 
5 Capot de protection 

Fig. 7-1 Sonde – NivuBar Plus II 
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Fig. 7-2 Sonde – NivuBar H III 
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1 Couleur de câble voir chapitre « 7.2.4 Plan de connexion » 
2 Tuyau PVC avec filtre PE pour compensation de pression  
3 Blindage terre vert/jaune 
4 Câble PUR Ø 9 mm (standard) 
5 Capot de protection 
6 Membrane 

Fig. 7-3 Sonde – NivuBar G II 
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Fig. 7-4 Sonde – UniBar E II avec connecteur 
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Fig. 7-5 UniBar E II avec afficheur (dans boîtier acier inox) 
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Fig. 7-6 UniBar E II Ex avec afficheur (dans boîtier acier inox) 
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Fig. 7-7 Sonde – HydroBar G II 
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Fig. 7-8 Sonde – AquaBar BS 
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Fig. 7-9 Sonde – AquaBar II 
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7.2.3 Connexion 

 

Mise à la terre de la sonde 

Lors de l´utilisation de la sonde en zone Ex, le boîtier de la 
sonde doit être mis à la terre! Dans le cas de sondes à immer-
ger, ceci peut être réalisé via le blindage du câble et pour les 
sondes de pression via la borne de mise à la terre située dans le 
boîtier. 

Lors de l´utilisation de la sonde en liaison avec des enregistreurs 
de données Ex-GPRS NIVUS de types NivuLog Easy et  
NivuLog 2 Ex (N), raccordez le blindage à la borne GND/masse.  

Veuillez prendre en compte les manuels d´instruction correspon-
dants! 

 

 

Respectez les valeurs maximales! 

Le raccordement électrique ne doit être effectué que sur un cir-
cuit certifié à sécurité intrinsèque avec les valeurs maximales 
indiquées dans le certificat d´examen CE Ex de type. 

 

 

Prévoir une décharge de traction sur le câble 

Si le montage est réalisé câble suspendu, le câble doit être 
pourvu d´un réducteur de tension par le biais d´un œillet de fixa-
tion. 

 
Dans le cas d´une sonde à immerger, la connexion d´effectue via le câble capteur.   
Une sonde à visser est raccordée via les bornes de connexion intégrées. 
 
Conditions de raccordement 

− Le câble doit se terminer dans un espace sec, p. ex. armoire de commande. 
− Lors de l´utilisation d´une boîte de connexion, prévoir une compensation de 

pression.  
− Le raccourcissement du câble de la sonde est possible. 
 

 

Le filtre sur le tuyau de compensation de pression ne doit pas 
être retiré! 
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1 Boîtier 
2 Capot de protection (protection pour le transport; à retirer lors de 

l´utilisation) 
3 Câble 
4 Œillet de fixation 
5 Tuyau de compensation de pression et élément filtre 

Fig. 7-10 Aperçu sondes à suspendre 
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7.2.4 Plan de connexion 
Plan de connexion Raccordements électriques 

DIN 43650 Binder 723 
(5 pôles) 

Bulgin 
Buccaneer 

Légende Couleurs 
des câbles 

Alimentation + 1 3 7 (In+) 
+UB/US+ 

rouge 
(blanc)* 

Alimentation - 2 4 2 (In-) –
UB/US- 

bleu (mar-
ron)* 

Masse / PE Contact de 
masse 

5 4 GND / PE Blindage 
(vert/jaune)* 

Sortie + non utilisé non utilisé non utilisé Out+/S+  
* La couleur de câble utilisée dépend du matériau de la gaîne de câble employée (PTFE / 
PUR). 

 
 

7.2.5 Câblage 
Le câblage des capteurs est réalisé en technique 2 fils. 
Lors de l´utilisation d´une tension d´alimentation de 24 Volt DC, un flux de courant 
/signal de mesure entre 4...20 mA est généré. 
Lors d´un dépassement de la plage de mesure, le courant de mesure peut dépas-
ser 20 mA. La valeur maximale dépend de la tension d´alimentation ainsi que de 
la résistance ohmique utilisée. 
 

 

 

Fig. 7-11 Exemple de câblage - Connexion pour capteurs Ex 
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7.2.6 Tension d'alimentation 
La tension d´alimentation peut se situer dans une plage entre 12...36 Volt DC 
(pour Ex 14...28 Volt DC). Néanmoins, il faut prendre en considération que la ré-
sistance de charge maxi possible dépend de la tension d´alimentation. 
 
18 Volt ... maxi 300 Ohm 
24 Volt ... maxi 600 Ohm 
 

 

Circuit d´alimentation et circuit de courant de signaux 

En protection „e“ sécurité intrinsèque EEx ia IIC/IIB à raccorder 
uniquement à un circuit intrinsèque certifié. Lors de l´utilisation 
d´appareils à sécurité intrinsèque, outillage industriel zone 0/20, 
l´alimentation doit s´effectuer par le biais d´un disjoncteur 
d´alimentation isolé de la terre et isolé galvaniquement (p. ex. 
NivuCont Plus). 

 
Informations pour capteurs de pression et niveau sans câble de con-
nexion/rallonge: 

Ui = 28 V Les valeurs indiquées correspondent à des valeurs internes sans 
informations quant aux charges capacitives et inductives. 

Pour des capteurs immergés ses valeurs sont: 

Charge inductive = 1 µH/m 

Charge capacitive = 100 pF/m 

Ii = 93 mA 

Pi = 660 mW 

Ci = 27 nF 

Li = 5 µH 
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8 Mise en service  
Conseils pour l´utilisateur 
Avant de connecter et de mettre en service les sondes de pression ou de niveau, 
veuillez respecter impérativement les consignes d´utilisation suivantes! 
Ce manuel d´instruction contient toutes les informations nécessaires pour la mise 
en œuvre des sondes. 
Ce manuel d´instruction est destiné à un personnel qualifié ayant des connais-
sances pertinentes dans le domaine de la technique de mesure et de 
l´hydraulique des eaux usées.  
Lire attentivement ce manuel pour garantir un bon fonctionnement des sondes! 
 
La sonde de pression ou de niveau fournie doit être câblée conformément au plan 
de connexion au chapitre « 7.2.4 Plan de connexion ». 
 
En cas d´ambiguïtés ou de difficultés relatives au montage ou au raccordement, 
adressez-vous à votre filiale ou à notre département MES. 
 

 

Le signal de mesure se situe dans la plage d´env. 3,6 … 22 mA 
(la valeur supérieure dépend de la tension d´alimentation). 

 
Plage de mesure:  voir étiquette d´identification 
 
Signal de mesure: 4 … 20 mA 
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9 Maintenance et nettoyage  
AVERTISSE-

MENT 

 

Exposition à des germes pathogènes 

En raison d´une utilisation fréquente des sondes dans le do-
maine des eaux usées, des parties peuvent être chargées de 
germes dangereux. 

Portez toujours des vêtements de protection appropriés lorsque 
vous êtes en contact avec câbles et sondes. 

 
 
9.1 Intervalle 
De par leur conception, les sondes ne nécessitent pratiquement  aucun entretien 
et sont quasiment inusables. 
Néanmoins, NIVUS recommande de faire effectuer un contrôle annuel par notre 
service SAV. En fonction du domaine d´application, un intervalle de maintenance 
plus court peut s´avérer nécessaire. 
 
Contrôlez le bon état du système complet, câble de connexion inclus. 
 
 

9.2 Nettoyage 
En cas de besoin, nettoyez le boîtier de la sonde à l´aide d´un chiffon non pelu-
cheux légèrement humide. 

 

 

Charge statique 

Lors du nettoyage à l´aide d´un chiffon sec, un risque de charge 
statique existe. 

 
Lors d´importantes salissures, il est recommandé d´utiliser des agents mouillants 
(p. ex. liquide vaisselle). N´utilisez pas de détergents abrasifs.  
Pour nettoyer la membrane, retirez le capot de protection (comme décrit ci-après). 
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1 Partie de la sonde 
2 Capot de protection 
7 Cellule de mesure 
8 Outillage pour l´ouverture 

Fig. 9-1 Démontage du capot de protection 

A la main: 

− Tenez fermement la partie de la sonde (1) : 
− Inclinez et en même temps retirez le capot de protection (2) : 
 
Par le biais d´un tournevis ou équivalent: 

− Insérez l´outillage (8) dans les trous du capot de protection et veillez à ne pas 
endommager la cellule de mesure (7)! 

 
 
9.3 Démontage/Dépollution 
Recyclez l´appareil conformément aux prescriptions environnementales en vi-
gueur pour les appareils électriques. 
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Q:\Formulare\CE\CE_Template_IBExU_TUEV_01 

NIVUS GmbH 
Im Täle 2 
75031 Eppingen 
 
Telefon: +49 07262 9191-0 
Telefax: +49 07262 9191-999 
E-Mail: info@nivus.com 
Internet: www.nivus.de 

EU Konformitätserklärung 
EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE 
 
Für das folgend bezeichnete Erzeugnis: 
For the following product: 
Le produit désigné ci-dessous: 
 

Bezeichnung: 
Description:  
Désignation: 

"Ex" UniBar E 
"Ex" UniBar E 
"Ex" UniBar E 

Typ / Type:  HSB0UExxxE… 
 
erklären wir in alleiniger Verantwortung, dass die auf dem Unionsmarkt ab dem Zeitpunkt der Unterzeichnung 
bereitgestellten Geräte die folgenden einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union erfüllen: 
we declare under our sole responsibility that the equipment made available on the Union market as of the date of signature of 
this document meets the standards of the following applicable Union harmonisation legislation: 
nous déclarons, sous notre seule responsabilité, à la date de la présente signature, la conformité du produit pour le marché de 
l’Union, aux directives d'harmonisation de la législation au sein de l’Union: 

• 2014/34/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU 

Bei der Bewertung wurden folgende einschlägige harmonisierte Normen zugrunde gelegt bzw. wird die Konformität 
erklärt in Bezug die nachfolgend genannten anderen technischen Spezifikationen:  
The evaluation assessed the following applicable harmonised standards or the conformity is declared in relation to other 
technical specifications listed below: 
L’évaluation est effectuée à partir des normes harmonisées applicable ou la conformité est déclarée en relation aux autres 
spécifications techniques désignées ci-dessous: 

• EN 61326-1:2013 • EN 60079-11:2012 • EN 60079-26:2015 • EN 60079-0:2012+A11:2013 

Ex-Kennzeichnung / Ex-designation / Marquage Ex :       II 1G Ex ia IIC T4 Ga 

             II 1D Ex iaD 20T 85 °C  
EU-Baumusterprüfbescheinigung / EU-Type Examination Certificate / Attestation d'examen «UE» de type: 

IBExU11ATEX1046X 

Notifizierte Stelle (Kennnummer) / Notified Body (Identif. No.) / Organisme notifié (№ d’identification) 

IBExU Institut für Sicherheitstechnik GmbH, 09599 Freiberg, Allemagne          (0637) 

Qualitätssicherung ATEX / Quality assurance ATEX / Assurance qualité ATEX: 

TÜV Nord CERT GmbH, Am TÜV 1, 30519 Hannover, Allemagne            (0044) 

 
Diese Erklärung wird verantwortlich für den Hersteller: 
This declaration is submitted on behalf of the manufacturer: 
Le fabricant assume la responsabilité de cette déclaration: 
 
abgegeben durch / represented by / faite par: 
Marcus Fischer (Geschäftsführer / Managing Director / Directeur général) 
 
Eppingen, den 18.12.2019 
 

Gez. Marcus Fischer 

NIVUS GmbH 
Im Taele 2 

75031 Eppingen 
Allemagne 

 

D
E 

/ E
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NIVUS GmbH 
Im Täle 2 
75031 Eppingen 
 
Telefon: +49 07262 9191-0 
Telefax: +49 07262 9191-999 
E-Mail: info@nivus.com 
Internet: www.nivus.de 

EU Konformitätserklärung 
EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE 
 
Für das folgend bezeichnete Erzeugnis: 
For the following product: 
Le produit désigné ci-dessous: 
 

Bezeichnung: 
Description:  
Désignation: 

"Ex" NivuBar H III Ex  
"Ex" NivuBar H III Ex  
"Ex" NivuBar H III Ex  

Typ / Type: HSB0NBHxxxE… 
 
erklären wir in alleiniger Verantwortung, dass die auf dem Unionsmarkt ab dem Zeitpunkt der Unterzeichnung 
bereitgestellten Geräte die folgenden einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union erfüllen: 
we declare under our sole responsibility that the equipment made available on the Union market as of the date of signature of 
this document meets the standards of the following applicable Union harmonisation legislation: 
nous déclarons, sous notre seule responsabilité, à la date de la présente signature, la conformité du produit pour le marché de 
l’Union, aux directives d'harmonisation de la législation au sein de l’Union: 

• 2014/34/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU 

Bei der Bewertung wurden folgende einschlägige harmonisierte Normen zugrunde gelegt bzw. wird die Konformität 
erklärt in Bezug die nachfolgend genannten anderen technischen Spezifikationen:  
The evaluation assessed the following applicable harmonised standards or the conformity is declared in relation to other 
technical specifications listed below: 
L’évaluation est effectuée à partir des normes harmonisées applicable ou la conformité est déclarée en relation aux autres 
spécifications techniques désignées ci-dessous: 

• EN 61326-1:2013 • EN 60079-11:2012 • EN 60079-26:2015 • EN 60079-0:2012+A11:2013 

Ex-Kennzeichnung / Ex-designation / Marquage Ex :       II 1G Ex ia IIB T4 Ga 
             II 1D Ex iaD 20T 85 °C 
EU-Baumusterprüfbescheinigung / EU-Type Examination Certificate / Attestation d'examen «UE» de type: 

IBExU11ATEX1047X 

Notifizierte Stelle (Kennnummer) / Notified Body (Identif. No.) / Organisme notifié (№ d’identification) 

IBExU Institut für Sicherheitstechnik GmbH, 09599 Freiberg, Allemagne          (0637) 

Qualitätssicherung ATEX / Quality assurance ATEX / Assurance qualité ATEX: 

TÜV Nord CERT GmbH, Am TÜV 1, 30519 Hannover, Allemagne            (0044) 

 
Diese Erklärung wird verantwortlich für den Hersteller: 
This declaration is submitted on behalf of the manufacturer: 
Le fabricant assume la responsabilité de cette déclaration: 
 
abgegeben durch / represented by / faite par: 
Marcus Fischer (Geschäftsführer / Managing Director / Directeur général) 
 
Eppingen, den 18.12.2019 
 

Gez. Marcus Fischer 

NIVUS GmbH 
Im Taele 2 

75031 Eppingen 
Allemagne 
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 / 
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NIVUS GmbH 
Im Täle 2 
75031 Eppingen 
 
Telefon: +49 07262 9191-0 
Telefax: +49 07262 9191-999 
E-Mail: info@nivus.com 
Internet: www.nivus.de 

EU Konformitätserklärung 
EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE 
 

Für das folgend bezeichnete Erzeugnis: 
For the following product: 
Le produit désigné ci-dessous: 
 

Bezeichnung: 
Description:  
Désignation: 

"Ex" HydroBar G II Ex / NivuBar G II Ex / NivuBar Plus II Ex 
"Ex" HydroBar G II Ex / NivuBar G II Ex / NivuBar Plus II Ex 
"Ex" HydroBar G II Ex / NivuBar G II Ex / NivuBar Plus II Ex 

Typ / Type: HSB0HGxxxxE…1) / HSB0NBPxxxExxxG1) / HSB0NBPxxxExxxK2)  
 

erklären wir in alleiniger Verantwortung, dass die auf dem Unionsmarkt ab dem Zeitpunkt der Unterzeichnung 
bereitgestellten Geräte die folgenden einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union erfüllen: 
we declare under our sole responsibility that the equipment made available on the Union market as of the date of signature of 
this document meets the standards of the following applicable Union harmonisation legislation: 
nous déclarons, sous notre seule responsabilité, à la date de la présente signature, la conformité du produit pour le marché de 
l’Union, aux directives d'harmonisation de la législation au sein de l’Union: 

• 2014/35/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU 

Bei der Bewertung wurden folgende einschlägige harmonisierte Normen zugrunde gelegt bzw. wird die Konformität 
erklärt in Bezug die nachfolgend genannten anderen technischen Spezifikationen:  
The evaluation assessed the following applicable harmonised standards or the conformity is declared in relation to other 
technical specifications listed below: 
L’évaluation est effectuée à partir des normes harmonisées applicable ou la conformité est déclarée en relation aux autres 
spécifications techniques désignées ci-dessous: 

• EN 61326-1:2013 • EN 60079-11:2012 • EN 60079-26:2015 • EN 60079-0:2012+A11:2013 

Ex-Kennzeichnung / Ex-designation / Marquage Ex :       II 1G Ex ia IIC T4 Ga 1) 
            II 1G Ex ia IIB T4 Ga 2) 
            II 1D Ex iaD 20T 85 °C  
                 -25 °C < Ta < +70 °C 

EU-Baumusterprüfbescheinigung / EU-Type Examination Certificate / Attestation d'examen «UE» de type: 

IBExU05ATEX1193X (inkl. 1. Ergänzung) 

Notifizierte Stelle (Kennnummer) / Notified Body (Identif. No.) / Organisme notifié (№ d’identification) 

IBExU Institut für Sicherheitstechnik GmbH, 09599 Freiberg, Allemagne          (0637) 

Qualitätssicherung ATEX / Quality assurance ATEX / Assurance qualité ATEX: 

TÜV Nord CERT GmbH, Am TÜV 1, 30519 Hannover, Allemagne            (0044) 

Diese Erklärung wird verantwortlich für den Hersteller: 
This declaration is submitted on behalf of the manufacturer: 
Le fabricant assume la responsabilité de cette déclaration: 
 

abgegeben durch / represented by / faite par: 
Marcus Fischer (Geschäftsführer / Managing Director / Directeur général) 
 

Eppingen, den 18.12.2019 
 

Gez. Marcus Fischer 

NIVUS GmbH 
Im Taele 2 

75031 Eppingen 
Allemagne 
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/ E
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 / 
FR
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